
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

dEva SrI tapastIrtha-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘dEva SrI tapastIrtha’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja 
sings praises of Lord Siva at Lalgudi. 
 
P  dEva SrI 1tapastIrtha pura nivAsa  
 dEhi bhaktim-adhunA 
 
A  pAvana pravRddha SrImati hRd-  
 bhavana sakala jagad-avana SrI mahA (dEva) 
 
C1  2pASa hasta gaN(E)Sa haraNa  
 3pal(A)San(A)ri nut(E)Sa varada  
 kuSESay(A)ri dhar(A)Sar(E)bha  
 mRg(E)Sa 4sapta Rsh(I)Sa dEva (dEva) 
 
C2  5nIla gaLa sura jAla nuta nata  
 pAla gir(I)Sa 6viSAla phAla  
 kRp(A)lavAla su-SIla gaurI 
 lOla Siva mAm pAlay(A)dbhuta (dEva) 
 
C3  nAga pUjita 7nAga danuja  
 har(A)ga mardana8 vAg-adhipa  
 vinut(A)gaNita guNa rAga mada  
 dUr(A)gha hara SrI tyAgarAja (dEva) 
 
Gist  
 O Lord resident of SrI tapastIrtha pura (present day lAlguDi - 
tiruttavatturai– tamizh nADu)!  
 O Lord abiding in the heart of the holy and mighty mother SrImati (name 
of mother at lAlguDi)! O Protector of the entire universe! O Lord mahA dEva 
resident of SrI tapastIrtha pura! 
 O Lord who vanquished Lord yama! O Lord extolled by indra! O 
bestower of boons! O Wearer of (the digit) of moon! O Lion to the elephantine 
demons! O Lord sapta RshISa – the name of Lord at lAlguDi! O Lord of celestials 
resident of SrI tapastIrtha pura!  



 O Blue throated! O Lord extolled by celestials! O Nourisher of those who 
worship You! O Lord of mountains! O Lord with a broad fore-head! O Ocean of 
mercy! O Lord of virtuous nature! O Lord Siva - Beloved of gaurI! O Wonderful 
Lord resident of SrI tapastIrtha pura!  
 O Lord worshipped by SEsha! O Slayer of gajAsura! O Lord extolled by 
indra (Or O Lord extolled by kRshNa!) and brahmA! O Lord of numerous virtues! 
O Lord who is far removed from attachment and pride! O Destroyer of sins! O 
Lord of this tyAgarAja, resident of SrI tapastIrtha pura!  
 Deign to bestow on me devotion right now. 
 Deign to protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (dEva) resident (nivAsa) of SrI tapastIrtha pura (present day 
lAlguDi - tiruttavatturai– tamizh nADu)! Deign to bestow (dEhi) on me devotion 
(bhaktim) right now (adhunA) (bhaktim-adhunA). 
 
A O Lord abiding (bhavana) in the heart (hRt) (hRd-bhavana) of the holy 
(pAvana) and mighty (pravRddha) mother SrImati (name of mother at lAlguDi)! 
 O Protector (avana) of the entire (sakala) universe (jagat) (jagad-avana)! 
 O Lord mahA dEva resident of SrI tapastIrtha pura! Deign to bestow on 
me devotion right now. 
 
C1 O Lord who vanquished (haraNa) Lord yama – the chief (ISa) of hordes 
(gaNa) (gaNESa) wielding (hasta) noose (pASa) (of death)! 
 O Lord (ISa) extolled (nuta) (nutESa) by indra - the enemy (ari) of 
demons – flesh (pala) eaters (aSana) (palASanAri)! O bestower of boons 
(varada)!  
 O Wearer (dhara) of (the digit) of moon – the enemy (ari) of lotus 
(kuSESaya) (literally lying in water) (kuSESayAri)!  
 O Lion – King (ISa) of animals (mRga) (mRgESa) -  to the elephantine 
(ibha) demons (ASara) (dharASarEbha)! O Lord sapta RshISa – the name of Lord 
at lAlguDi (literally Lord of the Seven Sages)!  
 O Lord of celestials (dEva) resident of SrI tapastIrtha pura! Deign to 
bestow on me devotion right now. 
 
C2  O Blue (nIla) throated (gaLa)! O Lord extolled (nuta) by celestials (sura 
jAla)! O Nourisher (pAla) of those who worship (nata) You! 
 O Lord (ISa) of mountains (giri) (girISa)! O Lord with a broad (viSAla) 
fore-head (phAla)!  
 O Ocean (AlavAla) of mercy (kRpA) (kRpAlavala)! O Lord of virtuous 
nature (su-SIla)! O Lord Siva - Beloved (lOla) of gaurI! Deign to protect (pAlaya) 
me (mAm);  
 O Wonderful (adbhuta) (pAlayAdbhuta) Lord resident of SrI tapastIrtha 
pura! Deign to bestow on me devotion right now. 
 
C3  O Lord worshipped (pUjita) by SEsha – the serpent (nAga)! O Slayer 
(hara) of gajAsura – the elephant (nAga) demon (danuja)!  
 O Lord extolled (vinuta) by indra – destroyer (mardana) of mountains 
(aga) (Or O Lord extolled by kRshNa – who crushed (mardana) kAliya - the 
serpent (aga)!) – and brahmA – the Lord (adhipa) of sarasvati (vAk) (vag-
adhipa)!  
 O Lord of numerous (agaNita) (literally countless) (vinutAgaNita) virtues 
(guNa)! O Lord who is far removed (dUra) from attachment (rAga) and pride 
(mada)! O Destroyer (hara) of sins (agha) (dUrAgha)!  
 O Lord of this tyAgarAja, resident of SrI tapastIrtha pura! Deign to 
bestow on me devotion right now. 



 
Notes –  
Variations –  
 
References – 
 1 – tapas tIrtha pura – To know more details of the temple at 
tiruttavatturai (Lalgudi), please visit –  
http://www.templenet.com/Tamilnadu/tavatturai.html
 
 2 - pASa hasta gaNESa haraNa – this refers to Lord Siva kicking the Lord 
yama who was to take away the life of mArkaNDEya -  to know more about 
mArkaNDEya – please visit the site –  
http://www.srividya.org/Divine_Stories/MARKANDEYA.pdf
 
 4  - sapta Rshi – atri, AngIrasa, gautama, jamadagni, bharadvAja, 
vaSishTa,  viSvAmitra; or agastya, AngIrasa, gautama, kASyapa, pulastya, 
mArkaNDEya, vaSishTa. (there are other versions also) 
 
 7 – nAga danuja hara – Slaying of gajAsura -   For complete story, 
please refer to e-book (downloadable) ‘Lord Siva and His Worship’ by Swami 
Sivananda – website - http://www.sivanandadlshq.org/  and  
http://shaivam.org/siddhanta/mamata.html  
 
 8 – aga mardana - The story of indra clipping the wings of mountains is 
related by mainAka mountain to hanumAn while the latter is on his way to lankA. 
Please refer to SrImad vAlmIki rAmayaNa, sundara kANDa, Chapter 1. 
 
 8 – aga mardana – ‘aga’ also means ‘snake’. If, in the present context, it is 
translated as ‘snake’, it will mean ‘Lord kRshNa who danced on the head of snake 
kAliya’. This may also be correct because according to the legend of the temple, 
vishNu obtained the discus after worshipping the Lord here.  
 
Comments - 
 2 – pASa hasta gaNESa – Lord gaNapati also wields pASa. However, in 
view of the ensuing word 'haraNa', this would refer to yama. There is a story of 
Lord Siva vanquishing gajAsura, but there is no mention that this 'gajAsura' 
wields pASa. Please refer to slaying of gajAsura in another note given above.  
 
 3 – palASana – ‘pala’ means ‘flesh’ and ‘meat’. In the present context 
‘flesh’ is the appropriate word.  
 
 5 – nIla gaLa – Blue-throated because he drank the poison hAlahala 
produced at the time of churning of Milk Ocean.  
 
 6 – viSAla phAla – large forehead – because He has a third eye. 

 Devanagari 

{É. näù´É ¸ÉÒ iÉ{ÉºiÉÒlÉÇ {ÉÖ®ú ÊxÉ´ÉÉºÉ  
   näùÊ½þ ¦ÉÊHò(¨É)vÉÖxÉÉ 
+. {ÉÉ´ÉxÉ |É´ÉÞrù ¸ÉÒ¨ÉÊiÉ  
    ¾þ‘ù´ÉxÉ ºÉEò™ô VÉMÉ(nù)´ÉxÉ ¸ÉÒ ¨É½þÉ (näù´É) 

http://www.templenet.com/Tamilnadu/tavatturai.html
http://www.srividya.org/Divine_Stories/MARKANDEYA.pdf
http://www.sivanandadlshq.org/
http://shaivam.org/siddhanta/mamata.html


SÉ1. {ÉÉ¶É ½þºiÉ MÉ(hÉä)¶É ½þ®úhÉ  
    {É(™ôÉ)¶É(xÉÉ)Ê®ú xÉÖ(iÉä)¶É ´É®únù  
    EÖò¶Éä¶É(ªÉÉ)Ê®ú vÉ(®úÉ)¶É(®äú)¦É  
    ¨ÉÞ(MÉä)¶É ºÉ”É @ñ(¹ÉÒ)¶É näù´É (näù´É) 
SÉ2. xÉÒ™ô MÉ³ý ºÉÖ®ú VÉÉ™ô xÉÖiÉ xÉiÉ  
    {ÉÉ™ô ÊMÉ(®úÒ)¶É Ê´É¶ÉÉ™ô ¡òÉ™ô  
    EÞò({ÉÉ)™ô´ÉÉ™ô ºÉÖ-¶ÉÒ™ô MÉÉè®úÒ  
    ™ôÉä™ô Ê¶É´É ¨ÉÉÆ {ÉÉ™ô(ªÉÉ)‘ÖùiÉ (näù´É) 
SÉ3. xÉÉMÉ {ÉÚÊVÉiÉ xÉÉMÉ nùxÉÖVÉ  
    ½þ(®úÉ)MÉ ¨ÉnÇùxÉ ´ÉÉ(MÉ)ÊvÉ{É  
    Ê´ÉxÉÖ(iÉÉ)MÉÊhÉiÉ MÉÖhÉ ®úÉMÉ ¨Énù  
    nÚù(®úÉ)PÉ ½þ®ú ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ (näù´É)  

 English with Special Characters 

pa. d®va ¿r¢ tapast¢rtha pura niv¡sa  
   d®hi bhakti(ma)dhun¡ 
a. p¡vana prav¤ddha ¿r¢mati  
    h¤dbhavana sakala jaga(da)vana ¿r¢ mah¡ (d®va) 
ca1. p¡¿a hasta ga(¸®)¿a hara¸a  
    pa(l¡)¿a(n¡)ri nu(t®)¿a varada  
    ku¿®¿a(y¡)ri dha(r¡)¿a(r®)bha  
    m¤(g®)¿a sapta ¤(À¢)¿a d®va (d®va) 
ca2. n¢la ga½a sura j¡la nuta nata  
    p¡la gi(r¢)¿a vi¿¡la ph¡la  
    k¤(p¡)lav¡la su-¿¢la gaur¢  
    l°la ¿iva m¡Æ p¡la(y¡)dbhuta (d®va) 
ca3. n¡ga p£jita n¡ga danuja  
    ha(r¡)ga mardana v¡(ga)dhipa  
    vinu(t¡)ga¸ita gu¸a r¡ga mada  



    d£(r¡)gha hara ¿r¢ ty¡gar¡ja (d®va)  

 Telugu 
xms. ®μ¶[ª«s $ »R½xms{qsòLóRi xmsoLRi ¬sªyxqs  

   ®μ¶[z¤¦¦¦ Ë³ÏÁNTPò(ª«sV)μ³R¶V©y 

@. Fyª«s©«s úxmsª«sXμôðR¶ $ª«sV¼½  

    x¤¦¦¦XμR¶÷éª«s©«s xqsNRPÌÁ ÇÁgRi(μR¶)ª«s©«s $ ª«sV¥¦¦¦ (®μ¶[ª«s) 

¿RÁ1. FyaRP x¤¦¦¦xqsò gRi(âßá[)aRP x¤¦¦¦LRißá  

    xms(ÍØ)aRP(©y)Lji ©«sV(¾»½[)aRP ª«sLRiμR¶  

    NRPVZaP[aRP(¸R¶W)Lji μ³R¶(LS)aRP(lLi[)Ë³ÏÁ  

    ª«sVX(lgi[)aRP xqsxmsò ÊÁVV({tsQ)aRP ®μ¶[ª«s (®μ¶[ª«s) 

¿RÁ2. ¬dsÌÁ gRiÎÏÁ xqsVLRi ÇØÌÁ ©«sV»R½ ©«s»R½  

    FyÌÁ gji(Lki)aRP −saSÌÁ FnyÌÁ  

    NRPX(Fy)ÌÁªyÌÁ xqsVcbdPÌÁ g_Lki  

    ÍÜ[ÌÁ bPª«s ª«sWLi FyÌÁ(¸R¶W)μR¶V÷é»R½ (®μ¶[ª«s) 

¿RÁ3. ©ygRi xmspÑÁ»R½ ©ygRi μR¶©«sVÇÁ  

    x¤¦¦¦(LS)gRi ª«sVLôRi©«s ªy(gRi)μ³j¶xms  

    −s©«sV(»y)gRißÓá»R½ gRiVßá LSgRi ª«sVμR¶  

    μR¶W(LS)xmnsV x¤¦¦¦LRi $ »yùgRiLSÇÁ (®μ¶[ª«s)  

 Tamil 
T. úR3Y c RTv¾oR2 ×W ¨Yô^  
   úR3¶ T4d§(U)Õ4]ô 
A. TôY] lWqÚj3R4 cU§ yÚj3þ 
    T4Y] ^LX _L3(R3)Y] c Uaô (úR3Y) 
N1. Tô^ avR L(úQ)^ aWQ  
   T(Xô)^(]ô)¬ Ö(úR)^ YWR3  
   Ïú^^(Vô)¬ R4(Wô)^(úW)T4  
   mÚ(úL3)^ ^lR Ú(Ì)^ úR3Y (úR3Y) 
N2. ¿X L3[ ^÷W _ôX ÖR SR  
    TôX ¡3(Ã)^ ®^ôX Tô2X  
    dÚ(Tô)XYôX ^÷þÊX ùLü3Ã  
    úXôX ³Y Uôm TôX(Vô)j3×4R (úR3Y) 
N3. SôL3 é´R SôL3 R3à_  
   a(Wô)L3 UoR3] Yô(L3)§4T  
   ®à(Rô)L3¦R Ï3Q WôL3 UR3  
   ç3(Wô)L4 aW c jVôL3Wô_ (úR3Y)    

 



úRYô! §ÚjRYjÕû\ Eû\úYôú]!  
AÚsYôn, Td§«û] CqYUVúU 

 

×²R, YpXûU ªdL, §ÚU§ CRVj§p 
Eû\úYôú]! TpÛXûLÙm LôlúTôú]!  
 ULôúRYô! §ÚjRYjÕû\ Eû\úYôú]!  
 AÚsYôn, Td§«û] CqYUVúU 

 

1. ÑÚdÏd L«tßl TûP DNû] ùYuú\ôú]!  
  FàiúTô¬u TûLY]ôp úTôt\l ùTt\ DNú]! YWRô! 
   LUXl TûLûV V¦úYôú]! AWdLùWàm L°t±àdÏf 
  £eLúU! H¯Ú¥Vo Cû\Yô!  
 úRYúRYô! §ÚjRYjÕû\ Eû\úYôú]!  
 AÚsYôn, Td§«û] CqYUVúU 

 

2. ¿XLiPú]! Yôú]ôWôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  T¦úYôûWd LôdÏm UûXÂNô! ALu\ ùSt±úVôú]!  
   LÚûQd LPúX! StÏQjúRôú]! ùLü¬  
  UQô[]ô¡V £Yú]!  Guû]d LôlTôn,  
 At×Rj úRYô! §ÚjRYjÕû\ Eû\úYôú]!  
 AÚsYôn, Td§«û] CqYUVúU 

 

3. AWÜ ùRôÝm,  L¬VWdLû] A¯júRôú]!  
  UûXûV (AW®û]) S£júRôu Utßm SôYWN]ôp  
  úTôt\l ùTtú\ôú]! Gi¦\kR ÏQeLú[ôú]!  
  Ttß Utßm ùNÚd¡û] ®Xd¡úVôú]!  
  ®û]VßlúTôú]! Cj§VôLWôN²u  
 úRYô! §ÚjRYjÕû\ Eû\úYôú]!  
 AÚsYôn, Td§«û] CqYUVúU 

 
§ÚjRYjÕû\ þ Cuû\V XôpÏ¥ 
§ÚU§ þ §ÚjRYjÕû\ AmûU«u ùTVo  
ÑÚdÏd L«tßl TûP þ GU çRoLs þ AYoRÁNu þ SUu 
FàiúTôo þ AWdLo þ AYoRmTûL þ Ck§Wu 
LUXl TûL þ U§  
H¯Ú¥Vo Cû\Yu þ §ÚjRYjÕû\ AlT²u ùTVo  
UûXÂNu þ £Yu 
AWÜ ùRôÝm þ AWÜ þ úNPu  
L¬VWdLu þ £Y]ôp ùLôpXlThP L¬ ØL AWdLu  
UûXûV (AW®û]) S£júRôu þ Ck§Wu ApXÕ LiQu 
SôYWNu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. ¥æÞÈÚ * }Ú®ÚÒ¡ÞÁÚ¤ ®Úâ´ÁÚ ¬ÈÛÑÚ  
   ¥æÞÕ ºÚP¡(ÈÚß)¨Úß«Û 



@. ®ÛÈÚ«Ú ®ÚÃÈÚä¥Úª *ÈÚß~  
    ÔÚä¥Ú¼ÈÚ«Ú ÑÚOÚÄ dVÚ(¥Ú)ÈÚ«Ú * ÈÚßÔÛ (¥æÞÈÚ) 
^Ú1. ®ÛËÚ ÔÚÑÚ¡ VÚ(zæÞ)ËÚ ÔÚÁÚy  
    ®Ú(ÅÛ)ËÚ(«Û)Â «Úß(}æÞ)ËÚ ÈÚÁÚ¥Ú  
    OÚßËæÞËÚ(¾ÚáÛ)Â ¨Ú(ÁÛ)ËÚ(ÁæÞ)ºÚ  
    ÈÚßä(VæÞ)ËÚ ÑÚ®Ú¡ Fß(ÏÞ)ËÚ ¥æÞÈÚ (¥æÞÈÚ) 
^Ú2. ¬ÞÄ VÚ×Ú ÑÚßÁÚ eÛÄ «Úß}Ú «Ú}Ú  
    ®ÛÄ W(ÂÞ)ËÚ ÉËÛÄ ±ÛÄ  
    OÚä(®Û)ÄÈÛÄ ÑÚß-ÌÞÄ VèÂÞ  
    ÅæàÞÄ ÌÈÚ ÈÚáÛM ®ÛÄ(¾ÚáÛ)¥Úß¼}Ú (¥æÞÈÚ) 
^Ú3. «ÛVÚ ®Úãf}Ú «ÛVÚ ¥Ú«Úßd  
    ÔÚ(ÁÛ)VÚ ÈÚßÁÚ§«Ú ÈÛ(VÚ)©®Ú  
    É«Úß(}Û)VÚ{}Ú VÚßy ÁÛVÚ ÈÚß¥Ú  
    ¥Úà(ÁÛ)YÚ ÔÚÁÚ * }ÛÀVÚÁÛd (¥æÞÈÚ)  

 Malayalam 
]. tZh {io X]kvXocvY ]pc \nhmk  
   tZln `àn(a)[p\m 
A. ]mh\ {]hr² {ioaXn  
    lrZv`h\ kIe PK(Z)h\ {io alm (tZh) 
N1. ]mi lkvX K(tW)i lcW  
    ](em)i(\m)cn \p(tX)i hcZ  
    Iptii(bm)cn [(cm)i(tc)`  
    ar(tK)i k]vX E(jo)i tZh (tZh) 
N2. \oe Kf kpc Pme \pX \X  
    ]me Kn(co)i hnime ^me  
    Ir(]m)ehme kpþioe Kuco  
    teme inh amw ]me(bm)Zv`pX (tZh) 
N3. \mK ]qPnX \mK Z\pP  
    l(cm)K acvZ\ hm(K)[n]  
    hn\p(Xm)KWnX KpW cmK aZ  
    Zq(cm)L lc {io XymKcmP (tZh)  



 Assamese 

Y. åV¾ `ÒÝ TöYØ™öÝUï YÇ» ×X¾ça  
   åV×c÷ \ö×Nþ(])WýÇXç 
%. Yç¾X YÒ¾Êˆù `ÒÝ]×Tö  
    c÷Öàö¾X aEõ_ LG(V)¾X `ÒÝ ]c÷ç (åV¾) 
$Jô1. Yç` c÷Ø™ö G(åS)` c÷»S  
    Y(_ç)`(Xç)×» XÇ(åTö)` ¾»V  
    EÇõã``(Ì^ç)×» Wý(»ç)`(å»)\ö  
    ]Ê(åG)` aŠ @(bÝ)` åV¾ (åV¾) 
$Jô2. XÝ_ G_ aÇ» Lç_ XÇTö XTö  
    Yç_ ×G(»Ý)` ×¾`ç_ Zõç_  
    EÊõ(Yç)_¾ç_ aÇ-`Ý_ åGì»Ý  
    å_ç_ ×`¾ ]çe Yç_(Ì^ç)àÇöTö (åV¾) 
$Jô3. XçG YÉ×LTö XçG VXÇL  
    c÷(»ç)G ]VÛX ¾ç(G)×WýY  
    ×¾XÇ(Töç)G×STö mS »çG ]V  
    VÉ(»ç)H c÷» `ÒÝ ±Ì^çG»çL (åV¾)  

 Bengali 

Y. åV[ý `ÒÝ TöYØ™öÝUï YÇÌ[ý ×X[ýça  
   åV×c÷ \ö×Nþ(])WýÇXç 
%. Yç[ýX YÒ[ýÊˆù `ÒÝ]×Tö  
    c÷Öàö[ýX aEõ_ LG(V)[ýX `ÒÝ ]c÷ç (åV[ý) 
»Jô1. Yç` c÷Ø™ö G(åS)` c÷Ì[ýS  
    Y(_ç)`(Xç)×Ì[ý XÇ(åTö)` [ýÌ[ýV  
    EÇõã``(Ì^ç)×Ì[ý Wý(Ì[ýç)`(åÌ[ý)\ö  
    ]Ê(åG)` aŠ @(bÝ)` åV[ý (åV[ý) 



»Jô2. XÝ_ G_ aÇÌ[ý Lç_ XÇTö XTö  
    Yç_ ×G(Ì[ýÝ)` ×[ý`ç_ Zõç_  
    EÊõ(Yç)_[ýç_ aÇ-`Ý_ åGìÌ[ýÝ  
    å_ç_ ×`[ý ]çe Yç_(Ì^ç)àÇöTö (åV[ý) 
»Jô3. XçG YÉ×LTö XçG VXÇL  
    c÷(Ì[ýç)G ]VÛX [ýç(G)×WýY  
    ×[ýXÇ(Töç)G×STö mS Ì[ýçG ]V  
    VÉ(Ì[ýç)H c÷Ì[ý `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL (åV[ý)  

 Gujarati 

~É. qàö´É ¸ÉÒ lÉ~É»lÉÒoÉÇ ~ÉÖ−÷ Ê{É´ÉÉ»É  
   qàöÊ¾ú §ÉÎGlÉ(©É)yÉÖ{ÉÉ 
+. ~ÉÉ´É{É ¡É´ÉÞuö ¸ÉÒ©ÉÊlÉ  
    ÀúqÃö§É´É{É »ÉHí±É WðNÉ(qö)´É{É ¸ÉÒ ©É¾úÉ (qàö´É) 
SÉ1. ~ÉÉ¶É ¾ú»lÉ NÉ(iÉà)¶É ¾ú−÷iÉ  
    ~É(±ÉÉ)¶É({ÉÉ)Ê−÷ {ÉÖ(lÉà)¶É ´É−÷qö  
    HÖí¶Éà¶É(«ÉÉ)Ê−÷ yÉ(−÷É)¶É(−à÷)§É  
    ©ÉÞ(NÉà)¶É »É~lÉ Eì(ºÉÒ)¶É qàö´É (qàö´É) 
SÉ2. {ÉÒ±É NÉ³ »ÉÖ−÷ X±É {ÉÖlÉ {ÉlÉ  
    ~ÉÉ±É ÊNÉ(−÷Ò)¶É Ê´É¶ÉÉ±É £íÉ±É  
    HÞí(~ÉÉ)±É´ÉÉ±É »ÉÖ-¶ÉÒ±É NÉÉä−÷Ò  
    ±ÉÉà±É Ê¶É´É ©ÉÉÅ ~ÉÉ±É(«ÉÉ)qÃö§ÉÖlÉ (qàö´É) 
SÉ3. {ÉÉNÉ ~ÉÚÊWðlÉ {ÉÉNÉ qö{ÉÖWð  
    ¾ú(−÷É)NÉ ©ÉqÇö{É ´ÉÉ(NÉ)ÊyÉ~É  
    Ê´É{ÉÖ(lÉÉ)NÉÊiÉlÉ NÉÖiÉ −÷ÉNÉ ©Éqö  
    qÚö(−÷É)PÉ ¾ú−÷ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð (qàö´É)  

 Oriya 

`. Ò]g hõÑ [`ªÆÑ\à `Êeþ _ÞgÐj  
   Ò]kÞþ bþ¦ÞÆ(c)^Ê_Ð 



@. `Ðg_ `õgów hõÑc[Þ  
    kóþ¡þg_ jLmþ SN(])g_ hõÑ ckþÐ (Ò]g) 
Q1. `Ðh kþªÆ N(ÒZ)h kþeþZ  
    `(mþÐ)h(_Ð)eÞþ _Ê(Ò[)h geþ]  
    LÊÒhh(¯ÆÐ)eÞþ ^(eþÐ)h(Òeþ)bþ  
    có(ÒN)h j©Æ F(iÑ)h Ò]g (Ò]g) 
Q2. _Ñmþ Nf jÊeþ SÐmþ _Ê[ _[  
    `Ðmþ NÞ(eþÑ)h gÞhÐmþ $¼Ðmþ  
    Ló(`Ð)mþgÐmþ jÊ-hÑmþ ÒN×eþÑ  
    ÒmþÐmþ hÞg cá `Ðmþ(¯ÆÐ)¡Êþ[ (Ò]g) 
Q3. _ÐN `ËSÞ[ _ÐN ]_ÊS  
    kþ(eþÐ)N c]à_ gÐ(N)^Þ`  
    gÞ_Ê([Ð)NZÞ[ NÊZ eþÐN c]  
    ]Ë(eþÐ)O kþeþ hõÑ [ÔÐNeþÐS (Ò]g)  

 Punjabi 

a. ]~m o®v YanYvj\ axj u`msn  
   ]~up euEY(g)_x`s 
A. asm` a®um®]_ o®vguY  
    up®]em` nEk OI(])m` o®v gps (]~m) 
M1. aso pnY I(X¡)o pjX  
    a(ks)o(`s)uj `x(Y~)o mj]  
    Exo~o(hs)uj _(js)o(j~)e  
    ug®(I~)o naY uj(ov)o ]~m (]~m) 
M2. `vk Ik nxj Osk `xY `Y  
    ask uI(jv)o umosk bsk  



    uF(as)kmsk nx-ovk I¬jv  
    k¨k uom gt ask(hs)]exY (]~m) 
M3. `sI ayuOY `sI ]`xO  
    p(js)I gj]` ms(I)u_a  
    um`x(Ys)IuXY IxX jsI g]  
    ]y(js)K pj o®v YisIjsO (]~m)  


	dEva SrI tapastIrtha-madhyamAvati
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

